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The coryphaeus of world literature, Imadeddin Nasimi, is one of the eminent
poets of Universal Turkish poetry. He first sang the humane ideas of Hurufism.
His works express deep philosophical thoughts in a laconic and perfect form and
show complicated feelings of man. He excellently studied all the sciences of his
time. In particular, he knew the star sciences very well. Harmony of micro and
macro-cosmos, man, and the universe is one of the main themes of the poet.
For this reason, he used a unique genre of Islamic poetry — urjuza, science in

verse. Nasimi glorified man, higher than all celestial bodies.
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1. INTRODUCTION

Coryphaeus of world literature, Seyid Ali Imadaddin Nasimi (1369-1417),
knew all the sciences of his time, including astrology, and attached great im-

portance to these sciences.

Mbogribii moasriqdon oldu yoaslimiz,
Yeddi ulduz, on iki biirc oaslimiz,
Bistii hoastii sivii diidiir naslimiz,
Fozli-hagden oldu babii foslimiz. [1.2¢.5.276]
i.e
Yoslimiz gqarb va garqdan oldu,
Islimiz yeddi ulduz, on iki biircdiir,
Noslimiz iyimi sokkiz vo otuz ikidir,

Foslimizin gapis1 Fozlullahdan oldu.
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1.1. The world of stars in a poem of Nasimi

Seven stars (Sun, Moon, Mars, Mercury, Jupiter, Venus, and Saturn), twelve
constellations (Aries, Taurus, Gemini, Cancer, Leo, Virgo, Libra, Scorpio, Sagit-
tarius, Capricorn, Aquarius, Pisces), twenty-eight (bistii host) - the number of
letters in the Arabic alphabet, thirty-two (sivii dii) the number of letters in the
Persian and Turkish alphabets. Hurufites time begins with the "door" opened by
Fazlullah Naimi. Poet wide used astronomical terminology in his gazels:

Hom moarkoaz ilo kévkoabii biirc ils madarim,

Soyyaramii ¢orxim, falokim, seyri-sasbatim.[1.2¢.5.91]

Istinad néqtom morkoz vo ulduz biirclori,
GoOylin sferalari, ulduzlarin biirclardski yerlarin seyri iladir.

Astronomical terms mentioned in the couplet, such as "center", "kovkab" (star),
"zodiac", "planet", "belt", "celestial spheres", "observation" and "oscillation"
(location of stars in the constellation) are basis of this science. Nasimi praised
the truth that the moon receives light from the sun in his gazel, while European
astrologers did not know about it:

Ayin hilali agorc¢i Giinagdon alir nur,

Bu Ay1 gor ki, Giinos nur alir hilalindon.[1, s.152]

Giinagdan isiq alirsa,
Bu Aya bax ki, Giinog ondan igiq alir.
Acceptance by some astrologers, the satellite of Earth, Moon, as an indepen-
dent satellite, poet denies in the couplet:
Giinog bonzor dedim, gol Aya, heyhat,

Qacan sol maha hor soyyara banzor?[1.s.252]

Toossiif ki, o Aya Giinogo bonzor dedim,
Hor gacan planet o Aya bonzormi?

Observatories and observation wells, made it possible to study stellar world,
day and night in the middle ages.
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Sayyars kimi seyr edsram daim aninla,

Sol seyr edici kovkabi-sayyar slo girmaz.[1.5.76]

Onunla planet kimi seyr edorom,
O seyr edici gozoyon ulduz olo diigmoz.

It is clear from the couplet that Nasimi also observed the world of stars as a ob-
server. Poet not remained an ordinary observer of the celestial sphere but tried to
understand and explain the logic and philosophy of the motion of celestial bodies:

Diinii giin miintozirom mon ki, bu pargar nadir?

Giinbadi-¢orxi-falak, goardisi-dovvar nadir?
intizardayam ki, bu dévr nadir?
GOy sferasi, onun firlanmasi nadir?

Calendars that are compiled related to the rotation of the Moon around the Earth,
are called ("Hijri calendar") Lunar calendars. Lunar "Hijri" calendar year, which
begins with the Muharram month and ends with the Zu al-Hijjah month, is 355
days, which is ten days less than the Solar “Jalali” calendar year. Nasimi also
noted in his gazelles the compilation of the annual calendar by astrologers. In
modern times, the old calendar is not used:

Miinaccim, zahid inanmaz ki, sonson ohsoni-toqvim,

Ozoldon ta abad oldu syan hiisniin kitabindan.[1.5.183]

Ey astronom, dindar inanmaz ki, g6zol toqvim sonson,
Gozolliyin kitabindan ozoldon agah oldu.

Phrase “shsini-toqvim” in the couplet means an excellently drawn up calendar,
also the expression taken from the 4th ayah of the 95th surah of the Qur’an at-
Tin, which means "in the beautiful form" (created) for man. Imadeddin Nasimi
could group his poetic images by planets and constellations and more brightly
express his artistic ideas since he deeply knew the Star science.

Riixiin Sams siiasindan miinavvar,

Folokdo Mahii Mehrii Miistoridir.[14.5.82]
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Uziin Giinog siiasindan igigh olub
GOy qiibbosindo Ay, Giin, Yupiterdir.

Saying that Moon, Sun, and Jupiter receive their light in the (celestial sphere)
from the light on your face, poet indicates that the person whom he praises is
illuminated by the light of faith.

Soadat biirciiniin dirxahi oldur,

Yer ilo Gogii hom Keyvan anindir.[1.5.82]

Soadot biirciiniin igaroe veroni odur,
Yer, GOy, Saturn onundur.

Speaking on happiness, Nasimi implies Jupiter. In this couplet, poet used the
artistically-literary term “contrast”. Jupiter is a sign of happiness, then Kayvan-
Saturn is a sign of unhappiness. Earth and sky also are contrast: one symbolizes
greatness and other a lowness.

2. HURUFISM AND ASTRONOMY

Nasimi used the literary term comparison, to compare Moon with eyebrow
and a face, since Moon changes to 28 kinds per month, in the form of a crescent
or a full moon.

Sana Giinag kimi, ey fitnoa, siicud eylysnin,

Oxtorii taleyi mos’udi miizoffor dedilor. [1.s.264]

Ey fitns, sons Giinag kimi tozim eylayanin
Tale ulduzunun sad va qalib oldugunu dedilar.

The sun rises in the east and sets in the west. However, Sun does not rise and
set, it looks like such from the Earth. It seems like Sun worshiping to the Earth,
repeating the same daily cycle from Fast to West.

Giinas tutuldu dedilar nazar qildim camalina,

Uziins ziilfiidiir diismiis, bu el yanhs xayal eylar. [1.5.216]
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Giinasin tutuldugu deyilonds gozslliyina nazor saldim,
El yanhsg fikirloagir, sadoco sac1 iiziine tokiilmiigdii.

- in the couplet, Solar eclipse is described in poetic language. Sunlight does
not reach the Earth, and Earth looks dark due to the shadow of the Moon falling
on the Sun. Point is that when hair falls on your face like Moon, Moon in the sky
hides behind clouds because of shame, and a shadow falls on the Sun.

Mahi-tabana, ya Mehrsa soni banzstmasam, neygiin

Ki, hiisniin xirmaninds giin Mah ils Siinbiil¢ondir. [1.s.256]

Soni ona géro Aya, Giinogo bonzotmirom ki,
Gozollik xirmaninda Giinas ve Ay Siinbiils (Qiz) biirciindadirlor.

Nasimi compares the person whom he praises with the Full Moon or the Sun, not
only because while he wrote the verse, the Moon and Sun were in the constellation
Virgo. As though Moon and Sun were plowmen of his field.

Sogosindoan mohv olur Ay ilo Giin bu Zdhronin,

Gor ki, no Afitab imis ol Foalokin Sitarasi.[1.5.243]

Bu Veneranin pariltisindan Ay vo Giin mohv olur,
Bu sferanin ulduzu g6r ne¢o bir Giinag imis?

In Islamic astronomy, “abaum” - “father” and “ummuhatun” - “mother” are used as
a term in literary and philosophical works. Speaking "Fathers" are implied seven
planets: Sun, Moon, Mercury, Mars, Venus, Saturn, and Jupiter. In Arabic, these
planets are called “aba sob’s” (seven fathers) or “aba’i-ulvi” (fathers in the sky,
fathers on tops), also in the expression “ummuhat” - (mothers) elements is implied
- flame, water, air, earth. They were called «ummuhatu-orboo» (four mothers),
and sometimes «ummuhati-sufli» (mothers on lowlands, mothers on Earth). It
should be noted that in Arabic the word "land" means low. Therefore, the phrase
“Qur’an was sent down from heaven” is used. Despite that stars located in the
sky, the poet sees man above all celestial bodies:

Sacds edar Somsii Qoameor, Zéhravii Mahii Miistori,

Hiisni-camalin gérmogo, hurii molok, insan budur. [1.s.229].
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Giinas vo Ay, Venera va Yupiter ona sacds edarloar,

Go6zol ¢ohroni gérmoys hurilor, moloklor, insanlar dayanib.

RESULTS

The coryphaeus of world literature, Imadeddin Nasimi, is one of the eminent
poets of Turkish poetry. His works express deep philosophical thoughts in a laco-
nic and perfect form and show complicated feelings of man. He excellently studied
all the sciences of his time. Nasimi also studied astronomy. Harmony of micro and
macro-cosmos, man, and the universe is one of the main themes of the poet. For
this reason, he used a unique genre of Islamic poetry - urjuza (verse on scientific
topics). Nasimi saw man, higher than all celestial bodies.
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